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fAP
And being fap, sir, was (as they say) cashiered:  

and so conclusions passed the careers.
bardolph, �e Merry Wives of Windsor, ..–

fap: on a drinking bout; fuddled;  confused or stupefied with alcohol
Bardolph responds to Slender’s charge that his purse was stolen by Falstaff and his cohorts.

To be cashiered is to be dismissed from  an office or from military service in disgrace. So Slender being fap, his conclusions, or his judgments and reasonings, passed the careers, which is to make a charge in a jousting tournament. In other words, the matter got  out of hand, but it was Slender’s own fault. 
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Ay just, perpetual durance, a restraint—
�ough all the world’s vastidity you had—To a determined scope.
isabella, Measure for Measure, ..–

vastidity: immensity, vastness
Isabella's brother is to be executed, and she has just told him there is a way he might live, but it will fetter him till death. He asks if it’s perpetual durance (imprisonment), and she replies as above—that his freedom would entail a perpetual imprisonment that would bind his soul to a limited scope (through guilt and shame, which her brother doesn’t know yet), even though his body could wander through the vastidity of the world. 
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And being 

bardolph,

fap: on a drinking bout; fuddled; confused or stupefied with alcohol
Bardolph responds to Slender’s charge that his purse was stolen by Falstaff and his cohorts.

To be cashiered
an office or from military service in disgrace. So Slender being 

his judgments and reasonings, careers, which is to make a charge in a jousting tournament. In other words, the matter got out of hand, but it was Slender’s own fault. 

Isabella's brother is to be executed, and she has just told him there is a way he might live, but it will fetter him till death. He asks if it’s perpetual 
above—that his freedom would entail a perpetual imprisonment that would bind his soul to a limited scope (through guilt and shame, which her brother 

exsufflicate
�ink’st thou, I’d make a Life of Jealousy, 

To follow still the changes of the Moon 

With fresh suspicions? No: to be once in doubt,

Is to be resolved. Exchange me for a Goat,

When I shall turn the business of my Soul

To such exsufflicate and blow’d Surmises,

Matching thy inference.

othello, Othello, ..–

exsufflicate: inflated, swollen, improbable

Othello, bless his heart, believes he will not make 

a habit of jealousy and be forever changing his 

heart as often as the moon changes phases. He 

assures Iago that he needs proof of the inferences 

that Desdemona is untrue. If Othello were to 

listen to such exsufflicate and blown rumors, 

then you can turn him into a goat.

�e word blow’d (or blown) means insinuated, 

inflated or blown out of proportion, or fly-blown 

(tainted with fly poop). Or all of the above.
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To kilka z książeczek, 
które tworzę, łącząc moją 

pasję do projektowania 
z zamiłowaniem 

do utworów Szekspira.
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BlInd-worm’s StiNg
The blind-worm is a legless lizard. 
It isn’t blind and it has no sting at 
all; that is, it rarely bites and if it 
does, it has no venom and very 
tiny teeth. Adding a Blind-Worm’s 
Sting to a potion is like adding 
chicken’s teeth.

L i zard’ s  lEg
Lizard’s Leg is sometimes believed to be any creeping ivy 
plant, but is more likely to be a reference to the Lizard 
Orchid (himantoglossum hircinum). The orchid, shown 
above, looks like a lizard diving into a ower. The blossoms 
are stinky, though—as the Latin name indicates (hircinum = 
of male goat), they smell very strongly of goats. 

Because the roots of most orchids look like testicles (the 
Greek word orchis means testicle), they have long been 
used in love potions in many forms, including a simple  
spell of carrying the tuberous root in a sachet. Also for  
this reason, orchids are believed to be the food of satyrs. 

The Lizard Orchid grows almost exclusively in Kent, an 
area of England that appears in the Shakespeare plays more 
than any other in the country, besides London. 

How let’ s  w ing
An howlet is an owl or a baby owl and, as usual, a “wing” 
is a leaf, in this case a downy leaf from the Holy Thistle 
(carduus benedictus), “the best remedy that grows 
against all melancholy diseases,” per Gerard. (This is 
not the milk thistle.) Holy Thistle was used to cure the 
plague and induce mother’s milk, and was also known 
as an aphrodisiac for men. Hieronymus Bock, an early 
sixteenth-century botanist and physician, explains that 
Holy Thistle is singularly good against all poison, making 
it an interesting choice of herb to be thrown into 
the cauldron.

Shakespeare mentions this plant by both its 
English and Latin names in Much Ado About 
Nothing: Margaret teases Beatrice about 
Benedick and tells her, “Get you 
some of this distilled Carduus 
Benedictus, and lay it to your 
heart: it is the only thing for  
a qualm.”  
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S cale  Of  DrAgon
Dragonwort or Dragon’s-Wort (wort refers to a plant, herb, or vegetable used for food or medicine) is known more commonly to us as tarragon, that delightfully different herb that has a slight licorice flavor and whose roots are serpentine. The Latin name for tarragon, artemisia dracunculus, means “little dragon” (of the artemisia family). It was used it to cure snakebites, toothache, and scurvy, as well as to flavor food. Gerard calls it “biting dragon.” A “scale” is a leaf, so the Wyrd Sisters are throwing a leaf of tarragon into the pot.  

ToOt H o f  Wol F
Wolf’s Tooth is another name for ergot, a fungal disease on cereal grains, particularly rye, in which elongated, black spurs that look like wolves’ teeth (shown to the left) grow in the ears of the cereal. Eating food made from contaminated grain can result in ergotism. Research now shows that ergotism is the probable cause of an epidemic of “madness” in England in 1355; of visions, convulsions, and compulsive dancing in Germany in 1374; and of many cases of hallucinations, strange behavior, and even uncontrollable blaspheming that were the basis for numerous witch hunts throughout history. How ironic that the witches add this item to the cauldron!

Culpeper describes how to make a mummy out of a jay bird and cumin seeds, then pulverize the bird and use the dried powder as a medicine for epilepsy. 
In Oswald Croll’s early seventeenth-century book, Royal Chemistry (Basilica Chymica), he provides a recipe to make your own mummy, should you deplete your Egyptian supply: “Take the fresh corpse of a red-haired, uninjured, unblemished man, 24 years old and killed no more than one day before, preferably by hanging, breaking on the wheel or impaling . . . Leave it one day and one night in the light of the sun and the moon, then cut into shreds or rough strips. Sprinkle on a little powder of myrrh and aloes, to prevent it from being too bitter. . . . Steep the flesh in spirit of wine for several days. Then dry the strips by hanging in the air.” 

Witche s’ 
Mummy
Mummy is an ancient medicine made from wrapped and dried bodies, mostly from Egypt. Paracelsus, the sixteenth-century physican, alchemist, and occultist states, “There is no remedy more certain and more tting for the human body than the human body itself reduced to a medicament.” He compares its power (especially of one of his own recipes) to that of the alchemical Philosopher’s Stone. Mummy is seen in old recipes and medical books to cure a remarkable variety of illnesses, and was hugely popular among the Elizabethans—Sir Francis Bacon always carried a pouch full of it on his person. Certain kinds of mummy could reconcile estranged husbands and wives—a useful medicament for Macbeth!The pharmaceutical rm Merck & Co. sold Egyptian mummy in their catalogs up until 1908.

=>=>=
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GalL ±f  goAt

The Wyrd Sisters lead you to believe they are 

tossing the gallbladder of a goat into the pot. But 

a gall is an abnormal growth formed on plants 

and trees in response to insect larvae or parasites. 

The Goat Willow (salix caprea, also known as 

Pussy Willow) is more susceptible to gall forma-

tions than almost any other plant or tree. It has 

apparently been called Goat Willow since at least 

the time of Hieronymus Bock’s illustrated herbal 

(Kreutterbuch) of 1546 that shows the shepherds’ 

custom of grazing their goats on the plant.

Gerard suggests one spread the green boughs 

of Goat Willow with its leaves around the beds 

of “those that be sicke with agues, for they do 

mightily coole the heate of the aire, which thing 

is a woonderfull refreshing to the sicke patients.” 

Gerard also cites the 

work of the ancient Greek, 

Discorides, who recom-

mends burning the bark to 

ashes and mixing the ashes 

with vinegar to alleviate 

corns on your toes.   

S l i p s  o f  Yew

Every mention of yew in Shakespeare relates 

to death. Not only is the yew (taxus baccata)

poisonous, but since ancient times it has been 

seen as a protector of the dead. Ancient yew 

trees are found in many graveyards in England 

(especially in the west of England), typically 

planted on the west side of an old church, which 

is where the bodies are buried. The trees, 

some more than 2,000 years old, are found 

in churchyards because this tree was sacred 

to the Celts and Druids; the Catholic church 

appropriated the ancient religions by using the 

sacred Celtic spaces and objects as a means of 

transitioning their belief system.  

In Macbeth, Shakespeare mentions that the Slips 

of Yew are to be cut off in slivers: “Sliver’d in 

the Moon’s Eclipse.” The moon’s eclipse is the 

waning of the moon, which is traditionally the 

best time to collect herbs and plants if you want 

to use them for curses or banishings. 

No se  o f  Turk

The “nose” is the pistil from the Turk’s Cap lily; the flower 

droops and the petals curve upward, creating a turban 

shape, thus the pistil and stamens are underneath the “cap.” 

The word martagon in its Latin name, lilium martagon, 

is a Turkish word meaning turban or cap; 

Gerard calls this flower the Lily 

of Constantinople. The roots 

of lilies have always been 

used to alleviate a variety of 

conditions, from childbirth to 

“swellings in the privities” to 

eye inflamations and speech 

inrmities. 
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Diana, the Moon Goddess

There were three common goddesses of the moon in the later 

myths: Diana (also known as Artemis), Phoebe (also known 

as Selene), and Hecate. Their realms eventually separated 

to allow Diana as the moon goddess on earth, Phoebe in the 

heavens, and Hecate in the underworld. Shakespeare brings 

all of these aspects into the play, recognizing the three-fold 

unity of Diana.

Four days will quickly steep themselves in nights:

Four nights will quickly dream away the time:

And then the Moon, like to a silver bow,

Now bent in heaven, shall behold the night

Of our solemnities.

Hippolyta, 1.1.7–11

 

The moon is the focus of the first eleven lines of the play, and Hippolyta, 

Queen of the Amazons, describes it “like to a silver bow, now bent 

in heaven.” Diana is usually portrayed carrying a bow and a quiver 

of arrows, accompanied by a dog or a deer. The bow is important to 

Hippolyta both as a warrior and as a worshipper of Diana, a champion 

of Amazon women. This thin crescent moon is often seen on statues of 

Diana, where she wears the upturned crescent as a crown; it looks almost 

like horns. There is another reference to this crown in the last act of 

the play, when Moonshine speaks of the hornèd moon, and Demetrius 

replies that he should have worn the horns on his head.

To morrow night, when Phoebe doth behold

Her silver visage, in the wat’ry glass,

Decking with liquid pearl, the bladed grass

(A time that Lovers’ flights doth still conceal)

Through Athens’ gates, have we devised to steal.

Lysander, 1.1.

Phoebe is the Moon who sees her silver image in the lake, “the watery 

glass” (a “glass” is a mirror), and it is she who creates the dew, “the liquid 

pearl.” Her lake is identified in ancient stories as Nemi Lake, about 

twenty miles south of Rome, and referred to by poets as “Diana’s Mirror.”

In ancient stories, Phoebe is often conflated with Selene who loved the 

handsome shepherd Endymion and kept him asleep in a cave where 

she visited him nightly. Thus Shakespeare brings in not only the Moon 

goddess by other names, but also another pair of lovers. 

In the first scene, we are told that Lysander sang 

love songs to Hermia in the moonlight, and a 

few lines later Theseus threatens Hermia wtih 

virginity and “chanting faint hymns to the cold 

fruitless moon” in a cloister. One of Diana’s roles 

is as a virgin, sworn to never marry, which is 

why the vivacious Hermia faces a potential life 

of austerity at “Diana’s altar.”

2

3

Diana, the Woodland Goddess

Diana is also the goddess of the woodlands and forest. Titania, Queen 
of the Fairies, describes the trouble in the countryside caused by the 
quarrel between the fairy king and queen which has angered Diana. 

Therefore the Moon (the governess of floods)
Pale in her anger, washes all the air,

That Rheumatic diseases do abound.
And through this distemperature, we see
The seasons alter; hoary-headed frosts
Fall in the fresh lap of the crimson Rose,
And on old Hyem’s thin and Icy crown,

An odorous Chaplet of sweet Summer buds
Is as in mock’ry set. The Spring, the Summer,
The childing Autumn, angry Winter change

Their wonted Liveries, and the mazèd world,
By their increase, now knows not which is which;

And this same progeny of evils,
Comes from our debate, from our dissension,

We are their parents and original.
Titania, 2.1.

There are interesting parallels between Diana, goddess of the woodlands 
with her nymphs, and Titania with her “moonlight revels” and fairies.

The flower that Oberon uses to enchant the eyes of Titania, Lysander, and 
Demetrius was created when Cupid shot his arrow at a virgin (possibly a 
reference to Queen Elizabeth) but the watery beams of Diana’s moon put 
out the “fiery shaft” (the golden tip of Cupid’s arrow). The arrow missed 
the virgin, but landed on a flower. 

That very time I say (but thou couldst not)
Flying between the cold Moon and the earth,

Cupid all arm’d; a certain aim he took
At a fair Vestal, thronèd by the West,

And loos’d his love-shaft smartly from his bow,
As it should pierce a hundred thousand hearts,

But, I might see young Cupid’s fiery shaft
Quenched in the chaste beams of the wat’ry Moon;

And the imperial Vot’ress passèd on,
In maiden meditation, fancy free.

Yet marked I where the bolt of Cupid fell.
It fell upon a little western flower;

Before, milk-white; now purple with love’s wound,
And maidens call it, Love-in-idleness.

Fetch me that flower; the herb I show’d thee once,
The juice of it, on sleeping eye-lids laid,

Will make or man or woman madly dote
Upon the next live creature that it sees.

Oberon, 2.1.

4 5

The wildest hath not such a heart as you;Run when you will, the story shall be chang’d:Apollo flies and Daphne holds the chase;The Dove pursues the Griffin, the mild HindMakes speed to catch the Tiger.
Helena, 2.1.

Helena complains when Demetrius runs away from her that it is the 
opposite of the natural way in the world, where the boy is supposed to 
chase the girl, such as when Apollo chased Daphne (to rape her) and the 
gods turned her into a laurel tree. Apollo is Diana’s twin brother. 

There is another reference to Diana’s brother, who in later stories was 
known as the sun god:

I’ll believe as soonThis whole earth may be bored, and that the MoonMay through the Center creep, and so displeaseHer brother’s noontide, with th’ Antipodes.
Hermia, 3.2.

This is quite an amazing image—boring a hole through the center of 
the earth so Diana, the moon, can creep through the hole and upset her 
brother Apollo/Phoebus, the sun, in his noon time on the other side of 
the earth, the Antipodes (which literally means opposite feet).

Diana, as Sister

My Fairy Lord, this must be done with haste,For night-swift Dragons cut the Clouds full fast,And yonder shines Aurora’s harbinger,At whose approach Ghosts wand’ring here and there,Troop home to Church-yards; damnèd spirits all . . .
Puck, 3.2

Aurora is the goddess of the Morning, and she is sister to Diana and 
Apollo. The triple-goddess Diana/Hecate/Phoebe drags the Night across 
the sky in a chariot pulled by dragons, thus “night-swift dragons” are 
almost finished with their task and the dawn approaches (the harbinger 
of the dawn is Venus, the morning star).  

I, with the Morning’s love have oft made sport,And like a Forester, the groves may tread,Even till the Eastern gate all fiery red,Opening on Neptune, with fair blessèd beams,Turns into yellow gold, his salt green streams. 
Oberon, 3.2

Oberon tells us that he has often had good times with the lover of 
Morning/Aurora (also known as Eos); her lover was Cephalus, whom she 
kidnapped while he was hunting. Aurora eventually returned him to the 
woman he really loved, Procris. Shakespeare mentions Cephalus and 
Procris again in Act 5 (see page XX).

6

7

Diana, the Hunter
Diana, with her spear and quiver and bow, with 

her dog or deer, was also the goddess of the hunt, 

so naturally there is a hunting scene in this play.

I was with Hercules and Cadmus once,

When in a wood of Crete they bayed the Bear

With hounds of Sparta; never did I hear

Such gallant chiding. For besides the groves,

The skies, the fountains, every region near,

Seem all one mutual cry. I never heard

So musical a discord, such sweet thunder. 

Hippolyta, 4.1.

It is surely not an accident that Hippolyta talks of the dogs 

baying the bear just a dozen lines before they find the lovers 

asleep on the ground, in that earlier in the play Helena had 

claimed she was “as ugly as a bear,” and the other three did 

bay at her and make her run from them. 

Cadmus, who founded Thebes, could never have been in 

the company of Hercules and Hippolyta, which Shakespeare 

knew, so we should wonder why his name is included. See 

page XX.

Forests are sacred to Diana, and especially oak 

trees. There cannot be a play so filled with Diana 

that does not mention the oak.

And meet me in the Palace Wood, a mile 

without the Town, by Moon-light, there we will 

rehearse.  .  .  .  At the Duke’s Oak we meet. 

Quince, 1.2.

My hounds are bred out of the Spartan kind,

So flew’d, so sanded, and their heads are hung

With ears that sweep away the morning dew,

Crook kneed, and dew-lapt, like Thessalian Bulls,

Slow in pursuit, but match’d in mouth like bells,

Each under each. A cry more tuneable

Was never hallowed to, nor cheer’d with horn,

In Crete, in Sparta, nor in Thessaly;

Theseus, 4.1.

Hippolyta (on the opposite page) praises the hounds of Sparta, and 

Theseus brags that his hounds are also bred of “the Spartan kind” and 

their musical baying is better than that of hounds from Crete or Sparta. 

When Diana was accidentally seen by Actaeon the young hunter while 

she was bathing, she turned him into a stag and it was his own hounds 

of Crete and Sparta that tore him to pieces. “Their baying filled the sky,” 

writes Ovid. Actaeon is the grandson of Cadmus, whom Hippolyta just 

mentioned. 

8
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Diana, the Hunter
Diana, with her spear and quiver and bow, with 

her dog or deer, was also the goddess of the hunt, 

so naturally there is a hunting scene in this play.

I was with Hercules and Cadmus once,

When in a wood of Crete they bayed the Bear

With hounds of Sparta; never did I hear

Such gallant chiding. For besides the groves,

The skies, the fountains, every region near,

Seem all one mutual cry. I never heard

So musical a discord, such sweet thunder. 

Hippolyta, 4.1.

It is surely not an accident that Hippolyta talks of the dogs 

baying the bear just a dozen lines before they find the lovers 

asleep on the ground, in that earlier in the play Helena had 

claimed she was “as ugly as a bear,” and the other three did 

bay at her and make her run from them. 

Cadmus, who founded Thebes, could never have been in 

the company of Hercules and Hippolyta, which Shakespeare 

knew, so we should wonder why his name is included. See 

page XX.

Forests are sacred to Diana, and especially oak 

trees. There cannot be a play so filled with Diana 

that does not mention the oak.

And meet me in the Palace Wood, a mile 

without the Town, by Moon-light, there we will 

rehearse.  .  .  .  At the Duke’s Oak we meet. 

Quince, 1.2.

My hounds are bred out of the Spartan kind,

So flew’d, so sanded, and their heads are hung

With ears that sweep away the morning dew,

Crook kneed, and dew-lapt, like Thessalian Bulls,

Slow in pursuit, but match’d in mouth like bells,

Each under each. A cry more tuneable

Was never hallowed to, nor cheer’d with horn,

In Crete, in Sparta, nor in Thessaly;

Theseus, 4.1.

Hippolyta (on the opposite page) praises the hounds of Sparta, and 

Theseus brags that his hounds are also bred of “the Spartan kind” and 

their musical baying is better than that of hounds from Crete or Sparta. 

When Diana was accidentally seen by Actaeon the young hunter while 

she was bathing, she turned him into a stag and it was his own hounds 

of Crete and Sparta that tore him to pieces. “Their baying filled the sky,” 

writes Ovid. Actaeon is the grandson of Cadmus, whom Hippolyta just 

mentioned. 

8
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Diana, the Fertility Goddess
The name of Titania, Queen of the Fairies, comes from Ovid, the ancient 
Roman poet, who sometimes calls Diana by the name of Titania. Diana 
is the goddess of fertility and childbirth, which is why Titania is so 
concerned with the welfare of the child of her votaress. Diana is a midwife 
and protects childbirth to make sure the human race regenerates. 

As Titania leads Bottom to her bower, she says:

The Moon me-thinks, looks with a watery eye,
And when she weeps, weep every little flower,

Lamenting some enforcèd chastity.
Titania, 3.1

This quotation is often interpreted to mean that Diana is lamenting a 
rape, a young woman whose virginity is forced upon. But Diana, although 
a virgin herself, firmly believes in procreation. Here Diana/the Moon, 
laments when someone has chastity enforced upon her, a reference to 
Hermia at the beginning of the play.His mother was a Vot’ress of my Order,

And in the spicèd Indian air, by night
Full often hath she gossipt by my side,

And sat with me on Neptune’s yellow sands,
Marking th’embarkèd traders on the flood,

When we have laught to see the sails conceive,
And grow big bellied with the wanton wind:

Which she with pretty and with swimming gait,
Following (her womb then rich with my young squire)

Would imitate, and sail upon the Land,
To fetch me trifles, and return again,

As from a voyage, rich with merchandise.
But she being mortal, of that boy did die,

And for her sake I do rear up her boy,
And for her sake I will not part with him.

Titania, 2.1.

It is Diana’s job to bless men and women with 
offspring, as Titania does at the end of the play.*

Now until the break of day,
Through this house each Fairy stray.

To the best Bride-bed will we,
Which by us shall blessèd be:

And the issue there create,
Ever shall be fortunate.

Titania, 5.1.

*Modern editors often give this speech (or song) to 
Oberon, although in the First Folio it is Titania who 
gives this blessing. 

10 11

The Veiled Lovers

In addition to the  motif of Diana in all her forms, Shakespeare mentions 

a number of mythological lovers in a very subtle manner. Is there a 

message to be found amongst these lovers? Why did Shakespeare choose 

to mention these particular couples?

Theseus is the legendary or perhaps mythical co-founder and king of 

Athens around 1230 BCE. Shakespeare knows the background of Theseus 

and his women from the ancient stories, and apparently wants us to 

recognize it as well. Oberon says to Titania:

How canst thou thus for shame Titania,

Glance at my credit vvith Hippolita?

Knowing I know thy love to Theseus?

Didst thou not lead him through the glimmering night

From Peregenia, whom he ravishèd?

And make him with fair Aegle break his faith

With Ariadne, and Atiopa?

Oberon, 2.1.

This is a reference to the tales in which Ariadne of Minos betrays her 

father to help Theseus escape the minotaur; she leaves her father to run 

off with Theseus, who promptly abandons Ariadne for the nymph Aegle. 

Apparently that didn’t last long. Theseus murders Perigenia’s father while 

she hides in an asparagus patch, then rapes her and when she has a 

child, marries her off to someone else and runs off with Titania. He then 

battles Antiopa (another name for Hippolyta, or perhaps Hippolyta’s 

little sister), whom he kidnaps and marries, but after their child is born, 

he abandons Antiopa/Hippolyta for Phaedra (Ariadne’s little sister), 

whom he also marries. 

In Act 1, Lysander describes how “the course of true love never did run smooth”:

 Or if there were a sympathy in choice,

War, death, or sickness, did lay siege to it;

Making it momentary, as a sound,

Swift as a shadow, short as any dream  .  .  .

So quick bright things come to confusion.

Hermia agrees: 

If then true Lovers have been ever crossed,

It stands as an edict in destiny.

And Shakespeare fills the play with subtle references to crossed lovers:

Cadmus (Act 4.1) was led to the place where he founded Thebes by a calf with a 

half moon tattoo; he immediately built a temple to the moon goddess. Cadmus 

was given Harmonia as a wife, and when he was later turned into a serpent, his 

wife, watching, begged to share his fate (she did). 

In the same sentence where Hippolyta mentions Cadmus, she also mentions 

Hercules. Hercules also died as the result of a gift from his wife, a gift she was 

craftily given by the Centaur who tried to rape her and whom Hercules killed. 

When she discovered that she had unwittingly caused her husband’s death, 

she killed herself. 

Bottom mentions the true love of “Shafalus and Procrus,” a mistake for 

Cephalus and Procris, devoted lovers. Cephalus accidentally kills Procris with 

a magical spear that she had given him, then she kills herself with the same 

weapon.

Bottom also refers to the lovers Helen and Limander, a mistake for Hero and 

Leander (with a subtle undercurrent of Helena and Lysander). Leander swam 

the Hellespont (a strait in Turkey now called the Dardanelles) every night to be 

with Hero, led by the lamp she lit. One night she fell asleep and didn’t light the 

lamp, Leander drowned, and Hero killed herself. 
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Pyramus and Thisbe are the focus of the play within the play. Both 
Pyramus and Thisbe kill themselves: he, believing she has been eaten by 
a lion, stabs himself; when Thisbe sees him dead, she stabs herself.

In Act I, Hermia swears by Cupid’s bow (Cupid is a child and blind, so 
he shoots his arrows indiscriminately, not a dependable thing to swear 
by). Hermia also swears “by that fire, which burned the Carthage queen, 
when the false Trojan under sail was seen.” This is a reference to Dido, 
Queen of Carthage, who threw herself on a funeral pyre when her lover, 
Aeneas, abandoned her by sailing away. 

In Act 5, Theseus considers several options for a play to “abridge” the 
wait until bedtime. This is one of the options:

“The riot of the tipsy Bacchanals,
Tearing the Thracian singer in their rage.”
That is an old device; and it was played

When I from Thebes came last a conqueror.
Theseus, 5.1.

In this story, the “tipsy Bacchanals” are drunken women honoring the god 
Bacchus. The Thracian singer is Orpheus, whose music could move rocks 
and calm beasts. Orpheus was mourning the loss of his beloved wife and 
so refused to join in the tipsy orgy, thus the women tore him to pieces and 
sent his head floating down the river, still singing.

The fairies sing a lullaby in which they mention Philomela:

Philomel with melody,
Sing in our sweet Lullaby.

Lulla, lulla, lullaby, lulla, lulla, lullaby.
Fairies, 2.2

Philomela, whose name means “love song,” was raped by her 
brother-in-law, who then cut out her tongue so she couldn’t 
tell anyone. The gods turned her into a nightingale.

Even Titania’s reference to Corin and Phillida, which have 
come to be seen as generic names of shepherds, were 
immortalized in 1557 in a short poem of unrequited love.

Perhaps the collection of star-crossed and devastated lovers 
that Shakespeare has chosen to sprinkle throughout the play 
is merely a coincidental occurrence. Or perhaps we should 
trust the writer and seek to puzzle out the message.

14
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Ilustracje: John Tollett
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6Arkusze 
stylów

Dzięki arkuszom stylów możesz przypisać 
do tekstu pewną szczególną etykietę; nazwę 
stylu. Na podstawie tej nazwy z arkusza stylów 
odczytywane są atrybuty, jakie powinien 
przyjąć dany tekst. Wyobraź sobie na przykład, 
że składając 24-stronicową broszurę, postano-
wiłeś wszystkie nagłówki wypisać 18-punktową 
czcionką Garamond Pro w kapitalikach. 
Tworzysz więc styl zawierający wszystkie te 
atrybuty, po czym w miarę posuwania się pracy 
przypisujesz ten styl (jednym kliknięciem) 
wszystkim kolejnym nagłówkom, dzięki czemu 
tekst natychmiast formatuje się odpowiednio. 
Nagle Twój szef mówi: „Nie, nie! Nagłówki 
robimy 16-punktową czcionką Myriad Black”. 
Nie wściekaj się na szefa; wystarczy, że zmienisz 
te atrybuty w de�nicji stylu, a wszystkie nagłówki, 
którym przypisałeś styl, natychmiast się zmienią.
Arkusze stylów to najcudowniejszy wynalazek 
od czasu pojawienia się komputerów; trudno 
sobie wyobrazić życie bez nich. Nawet przy 
pracy nad jednostronicowym dokumentem 
potra�ą oszczędzić mnóstwa czasu i frustracji. 
Jeśli nie używasz arkuszy stylów, to nie wyko-
rzystujesz w pełni siły InDesigna.
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Prosty przykład działania stylu akapitowego
Style akapitowe stosuje się do całych akapitów. Pamiętaj jednak, że tworzysz akapit za każdym 
razem, gdy naciskasz klawisz Enter lub Return; każdy nagłówek jest osobnym akapitem. Odstępy 
przed akapitem i po nim, sposób dzielenia wyrazów i wszelkie inne atrybuty akapitu mogą zostać 
umieszczone w arkuszu stylów.
Nie pomyl stylu tekstu ze stylem (a raczej typem) czcionki. Typ czcionki to czcionka pochylona, 
pogrubiona, z podkreśleniem itp. Jest to jeden z atrybutów, które możesz uczynić częścią stylu. 
Wykonaj poniższe ćwiczenie, by zapoznać się z zasadami tworzenia i stosowania stylów!

ZADANIE 1. Tworzenie stylu dla tekstu podstawowego
Zajmiesz się teraz utworzeniem stylu dla tekstu podstawowego, czyli głównego tekstu artykułu. 
W drugim ćwiczeniu zde�niujesz styl dla nagłówka, a potem go zastosujesz. A w trzecim — 
wprowadzisz zmiany w stylach, by zrozumieć, czemu warto ich używać.

 1. Utwórz nowy jednostronicowy dokument.
 2. Wybierz narzędzie Type (Tekst). Mimo że na stronie nie ma jeszcze żadnego tekstu, 

wybierz jakąś czytelną czcionkę i ustaw jej rozmiar na 10 do 12 punktów. Upewnij 
się, że wybrana jest opcja wyrównania tekstu do lewej. To są teraz Twoje ustawienia 
domyślne.

 3. Wpisz tekst, który widzisz poniżej, naciskając klawisz Enter lub Return po każdym 
nagłówku i po każdym objaśnieniu. Ponieważ opisy są jednozdaniowe, powinieneś 
nacisnąć Enter po każdej kropce.

Balsamic Vinegar
Traditional Italian Balsamic vinegar is 
made from white grapes and is aged in 
wooden barrels for at least twelve to 
twenty-�ve years.
Apple Cider Vinegar 
Because it is so similar to our stomach 
acids, apple cider vinegar has been used to 
ease stomach ailments and actually creates 
an alkaline reaction in the body. 
Beer Vinegar
Depending on the type of beer used, this 
vinegar tends to be sharp and malty.

 4. Otwórz panel Paragraph Styles (Style akapitowe). Jeśli nie widzisz go na ekranie, wybierz 
nazwę panelu z menu Type (Tekst).

 5. Są dwie podstawowe metody de�niowania stylu: w oknie dialogowym lub na podstawie 
tekstu już obecnego w dokumencie. Zaczniemy od tego drugiego sposobu.

  Kliknij więc raz w drugim akapicie, który wpisałeś, zaczynającym się od słów: 
Traditional italian balsamic vinegar is... (tradycyjny włoski ocet 
balsamiczny to…).
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 6. W panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) kliknij (raz) ikonę Create New Style 
(Utwórz nowy styl). Znajdziesz ją w dolnej części panelu.

  Zostaje utworzony nowy arkusz stylów o nazwie Paragraph Style 1 (Styl akapitowy 1). 
(Jeżeli Twój panel zawiera już wiele utworzonych stylów, to możesz nie zobaczyć 
nowego stylu, póki nie przewiniesz zawartości panelu).

Kliknij tę niewielką ikonę, 
by otworzyć menu panelu 
z dodatkowymi opcjami.

 7. Kliknij dwukrotnie pozycję Paragraph Style 1 (Styl akapitowy 1) w panelu, by otworzyć 
okno dialogowe ze specy�kacją stylu, które widzisz na poniższym rysunku.

 8. Nadaj stylowi nazwę Description (opis).
  Zauważ, że styl przechowuje atrybuty formatowania pobrane z akapitu, w którym 

miałeś umieszczony migający kursor tekstowy.

 9. Zwiększ o 1 punkt wartość parametru Leading (Interlinia), dostępnego w sekcji 
Basic Character Formats (Podstawowe formatowanie znakowe), by dodać nieco lekkości 
temu projektowi i by mieć pewność, że InDesign nie będzie stosował interlinii 
automatycznej.

  Przejdź do zakładki Tabs (Tabulatory) i przesuń oba znaczniki wcięcia z lewej o jakieś 
6 milimetrów ku środkowi miarki. To sprawi, że tekst będzie wcięty.

 10. Kliknij OK, gdy skończysz. Teraz przejdziemy do de�niowania stylu nagłówka, 
co zrobimy bezpośrednio w oknie dialogowym, w nim ustalając wszelkie atrybuty 
(patrz: następna strona).
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ZADANIE 2. Tworzenie stylu dla nagłówków
Zakładam, że wykonałeś poprzednie ćwiczenie i utworzyłeś styl akapitowy Description (opis). 
Teraz przejdziemy do tworzenia stylu Heading (nagłówek). Jeśli tekst podstawowy pisałeś 
czcionką szeryfową, to dla nagłówków wypróbuj pogrubioną czcionkę bezszeryfową.

 1. Otwórz panel Paragraph Styles (Style akapitowe), jeśli nie jest jeszcze otwarty.
 2. Wybierz czarną strzałkę narzędzia zaznaczania i kliknij w pustym miejscu na stronie, 

by mieć pewność, że nie jest zaznaczony żaden tekst ani ramka tekstowa.
 3. Kliknij pozycję Basic Paragraph (Podstawowy akapitowy), by ją podświetlić. (Twój 

nowy styl przejmie pewne atrybuty od wybranego stylu. Później obrócisz to na swoją 
korzyść).

  Z menu panelu wybierz polecenie New Paragraph Style (Nowy styl akapitowy).
  Wyświetlone zostanie to samo okno, które widziałeś na poprzedniej stronie. Tym razem 

jednak nie znajdziesz w nim atrybutów formatowania przejętych z zaznaczonego tekstu. 
Pojawią się w nim natomiast atrybuty przejęte od stylu zaznaczonego na liście w panelu 
Paragraph Styles (Style akapitowe). W tym przypadku jest to styl Basic Paragraph 
(Podstawowy akapitowy). Tak właśnie powinno być na tym etapie. Dla pewności możesz 
wcisnąć przycisk Reset to Base (Resetuj do podstaw).

Gdy w tym polu 
zobaczysz opis, który 
jest dla Ciebie zagadką 
i który wydaje Ci się 
podejrzany, kliknij przycisk 
Reset to Base (Resetuj 
do podstaw).

 4. Nazwij nowy styl Heading (nagłówek).
 5. Przejdź do sekcji Basic Character Formats (Podstawowe formatowanie znakowe), wybie-

rając tę pozycję z listy wyświetlonej po lewej stronie okna. Wybierz grubą czcionkę 
bezszeryfową.

  Dobierz rozmiar czcionki (ponieważ czcionki bezszeryfowe są na ogół większe niż 
szeryfowe, być może nie będziesz musiał zwiększać rozmiaru czcionki).

  Przejdź do sekcji Indents and Spacing (Wcięcia i odstępy) i ustaw parametr Space 
Before (Odstęp przed) na mniej więcej 8 punktów (więcej informacji w rozdziale 4.). 
Wystarczy, że wpiszesz w okienku 0p8 — nieważne, jakie jednostki są aktualnie 
wybrane.

 6. Zajrzyj do innych sekcji, by sprawdzić, jakie są ustawienia, i upewnić się, że nie ma tam 
żadnych opcji formatowania, które uważasz za niewłaściwe dla nagłówka. Kliknij OK.
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ZADANIE 3. Przypisywanie stylów
W tej chwili w panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) masz dwa nowe style o nazwach: 
Description (opis) oraz Heading (nagłówek). W tym ćwiczeniu zastosujesz je w tekście 
dokumentu.

 1. Wybierz narzędzie Type (Tekst).
 2. Kliknij w nagłówku Balsamic vinegar (Ocet balsamiczny).
  Kliknij pozycję Heading (nagłówek) w panelu Paragraph Styles (Style akapitowe). Tekst 

powinien natychmiast zostać sformatowany zgodnie z ustawieniami, które wybrałeś 
w poprzednim ćwiczeniu. (Jeśli zobaczysz znak „plus” przy nazwie stylu, to znaczy, 
że doszło do nadpisania jego atrybutów; jeśli tak się stało, wciśnij klawisz Shift oraz 
Alt/Option i ponownie kliknij nazwę stylu. Więcej informacji na stronie 134).

 3. Powtórz te kroki, przypisując styl Heading (nagłówek) do pozostałych dwóch nazw 
gatunków octu.

 4. Kliknij raz w akapicie znajdującym się pod pierwszym nagłówkiem.
  Kliknij pozycję Description (opis) w panelu Paragraph Styles (Style akapitowe).
  Powtórz te kroki, przypisując styl Description (opis) do pozostałych dwóch opisów. 

W tej chwili tekst powinien wyglądać mniej więcej tak:

Balsamic Vinegar
Traditional Italian Balsamic vinegar 
is made from white grapes and is 
aged in wooden barrels for at least 
twelve to twenty-�ve years.

Apple Cider Vinegar 
Because it is so similar to our 
stomach acids, apple cider vinegar 
has been used to ease stomach 
ailments and actually creates an 
alkaline reaction in the body. 

Beer Vinegar
Depending on the type of beer 
used, this vinegar tends to be sharp 
and malty.

  Najlepsze jest jeszcze przed nami. Arkusze stylów nie tylko pozwalają utrzymać spój-
ność formatowania, lecz także niewiarygodnie wręcz przyśpieszają proces wprowadzania 
poprawek i doszlifowywania projektu.

  Obróć stronę, a sam się przekonasz!
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ZADANIE 4. Dopracuj styl
To właśnie jest najlepsze w arkuszach stylów! Na początek wyobraź sobie, że króciutka lista, 
którą przed chwilą stworzyłeś, to ledwie początek 12-stronicowego katalogu z setkami 
pozycji. A Twój szef zażyczył sobie, by zmienić kolor oraz rozmiar czcionki nagłówka w całym 
dokumencie.
Wszystko, co musisz zrobić, to zmienić de�nicję stylu. Każdy akapit, któremu przypisałeś ten 
styl, sam zmieni swoje formatowanie.

 1. Kliknij dwukrotnie pozycję Heading (nagłówek) w panelu Paragraph Styles 
(Style akapitowe).

 2. W oknie dialogowym, które się wtedy pojawi, zmień czcionkę, rozmiar oraz kolor liter. 
Możesz dowolnie zmieniać wszystkie atrybuty zgodnie ze swym życzeniem.

 3. Jeśli opcja Preview (Podgląd) w dolnym lewym narożniku okna nie jest włączona, 
włącz ją, by widzieć efekt wprowadzanych zmian.

 4. Gdy wprowadzisz już wszystkie potrzebne zmiany, kliknij OK.
 5. Powtórz powyższe kroki, wprowadzając zmiany również w stylu Description (opis).
  Obecnie Twój tekst może wyglądać na przykład tak jak na poniższym rysunku. 

Szczegółowe ustawienia atrybutów mogą być inne, ważne jest jednak to, że cały tekst 
został inaczej sformatowany, gdy tylko zmieniłeś de�nicje stylów.

Balsamic Vinegar
Traditional Italian Balsamic vinegar is 
made from white grapes and is aged 
in wooden barrels for at least twelve to 
twenty-�ve years.

Apple Cider Vinegar 
Because it is so similar to our stomach 
acids, apple cider vinegar has been 
used to ease stomach ailments and 
actually creates an alkaline reaction in 
the body. 

Beer Vinegar
Depending on the type of beer used, 
this vinegar tends to be sharp and 
malty.

Wskazówka. Aby zdefiniować nowy kolor w trakcie pracy nad 
definicją stylu, kliknij dwukrotnie z wciśniętym klawiszem Alt (lub Option 
dla Mac OS) próbkę koloru znajdującą się w górnym lewym narożniku 
okna w sekcji Character Color (Kolor znaku).
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Podstawowe metody tworzenia arkuszy stylów
Jeśli wykonałeś ćwiczenia z poprzednich stron, to utworzyłeś arkusz stylów każdą z dwóch 
podstawowych metod:

• Sformatuj akapit tekstu odpowiednio, następnie utwórz styl na podstawie tego 
formatowania:

  Narzędziem Type (Tekst) kliknij w sformatowanym akapicie.
  Z menu panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) wybierz polecenie

 New Paragraph Style (Nowy styl akapitowy).
  Nadaj nazwę nowemu stylowi w wyświetlonym oknie, 

 a potem kliknij OK.
  Zastosuj styl do wybranych akapitów.
• Utwórz styl od nowa:
  Z menu panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) wybierz polecenie

 New Paragraph Style (Nowy styl akapitowy).
  Nadaj nazwę nowemu stylowi.
  W poszczególnych sekcjach, dostępnych na liście z lewej strony okna,

 ustaw opcje formatowania.
  Gdy skończysz, kliknij OK.
  Zastosuj styl do wybranych akapitów.

Wszystko, co widzisz w tej książce, ma przypisany jakiś styl, nawet gra�ki (więcej informacji 
o stylach obiektu znajdziesz w rozdziale 7.) W projektach o rozmiarach książki, gdzie każdy 
rozdział umieszczany jest w oddzielnym pliku, InDesign pozwala mi synchronizować arkusze 
stylów dla wielu plików oraz importować style z innych moich dokumentów utworzonych 
w InDesignie. A gdy importujesz tekst z przypisanymi stylami z edytora tekstu, InDesign 
umieszcza te dodatkowe style w panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) (więcej informacji 
o importowaniu plików z Microsoft Word znajdziesz na stronach 136 – 137).

Wskazówka. Aby zakończyć pisanie w danej linijce i przejść 
do następnej, lecz nie zaczynać nowego akapitu, użyj klawiszy 
Shift+Enter lub Shift+Return. Kursor tekstowy przeskoczy 
do następnej linijki, lecz InDesign nie wprowadzi zmian 
w formatowaniu związanych z rozpoczęciem nowego akapitu: 
nie zastosuje odstępu po akapicie lub przed nim, nie zmieni stylu 
akapitowego zgodnie z ustawieniem Next Style (Następny styl) itp. 
Kombinację Shift+Enter zwie się czasem „miękkim enterem”.

INDEPR_book.indb   125 2012-04-10   17:21:22



6 :   A R K U S Z E  S T Y L Ó W

126

Skorzystaj z „następnego stylu”!
Jeśli wpisujesz tekst bezpośrednio w InDesignie, to możesz skorzystać z tej wspaniałej opcji: tekst 
może automatycznie zmienić styl na inny, gdy naciśniesz klawisz Enter lub Return.
W kolejnym zadaniu użyjesz tekstu oraz arkuszy stylów, które utworzyłeś, wykonując ćwiczenia 
ze stron 120 – 124.

ZADANIE 5. Ustalanie następnego stylu dla wcześniej 
 utworzonych arkuszy stylów
 1. W panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) kliknij dwukrotnie zde�niowany wcześniej 

styl Heading (nagłówek).
 2. W sekcji General (Ogólne), która zostanie wyświetlona, odszukaj rozwijaną listę 

Next Style (Następny styl). Wybierz z tej listy styl Description (opis).
  Kliknij OK.
 3. W panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) kliknij dwukrotnie styl Description (opis).
 4. W sekcji General (Ogólne) wybierz z listy Next Style (Następny styl) pozycję Heading 

(nagłówek).
  Kliknij OK.

ZADANIE 6. Dalsze wpisywanie tekstu
 1. Wróć do przykładowego tekstu, który utworzyłeś wcześniej.
  Czarną strzałką narzędzia Selection (Zaznaczanie) rozciągnij ramkę tekstową, tak 

by mogła pomieścić znacznie więcej tekstu.
 2. Wybierz narzędzie Type (Tekst).
  Kliknij na końcu ostatniego akapitu w tej ramce tekstowej.
 3. Wciśnij klawisz Enter lub Return i zacznij wpisywać następny nagłówek. Powinien 

automatycznie zostać sformatowany stylem Heading (nagłówek)!
 4. Po wpisaniu nagłówka znów naciśnij klawisz Enter lub Return i zacznij wpisywać opis. 

Pojawiający się na ekranie tekst będzie sformatowany stylem Description (opis).
  Gdy dojdziesz do końca opisu, wciśnij klawisz Enter lub Return i przejdź do nagłówka 

następnej pozycji w spisie, powtarzając cały proces od nowa — tyle razy, ile zechcesz.

Oczywiście aby móc korzystać z funkcji Next Style (Następny styl), najpierw trzeba zde�niować 
style, z których chce się korzystać.

Wskazówka. Wybranie „następnego stylu” z listy 
nie wpływa na akapity, które już masz na stronie; 
funkcja ta znajduje zastosowanie tylko przy 
wpisywaniu nowego tekstu.
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Oto inny przykład praktycznego wykorzystania funkcji Next Style (Następny styl). Wyobraź 
sobie, że pracujesz nad gazetką: wpisując tekst artykułu, zaczynasz od nagłówka, naciskasz Enter, 
wpisujesz pierwszy akapit bez wcięcia (jako że pierwszy akapit tekstu nigdy nie powinien go mieć), 
a potem przechodzisz do dalszych akapitów, teraz już z wcięciami. To oznacza, że potrzebujesz 
trzech stylów: stylu Subhead (nagłówek), stylu Body Copy First Paragraph (pierwszy akapit tekstu 
podstawowego) oraz stylu Body Copy (tekst podstawowy).

ZADANIE 7. Inny przykład użycia „następnego stylu”
 1. Zde�niuj styl Body Copy (tekst podstawowy), przeznaczony dla głównego tekstu 

artykułu. Uwzględnij przy tym wcięcie pierwszej linijki. Użyj sekcji Indents and 
Spacing (Wcięcia i odstępy) lub panelu Tabs (Tabulatory), by wprowadzić wcięcie. 
Z listy Next Style (Następny styl) wybierz opcję Same Style (Ten sam styl). Zamknij okno 
kliknięciem OK.

 2. W panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) kliknij raz styl Body Copy (tekst podsta-
wowy), by go zaznaczyć. Następnie z menu panelu wybierz polecenie New Paragraph 
Style (Nowy styl akapitowy).

 3. Nazwij nowy styl Body Copy First Paragraph (pierwszy akapit tekstu podstawowego).
  Ponieważ styl Body Copy był zaznaczony w chwili utworzenia tego nowego stylu, nowy 

styl bazuje na poprzednim i wszystkie opcje jego formatowania są w tej chwili usta-
wione tak samo.

  W oknie z opcjami nowego stylu usuń wcięcie pierwszej linii; to będzie jedyna różnica 
między nowym stylem a poprzednim.

  Z listy Next Style (Następny styl) wybierz pozycję Body Copy (tekst podstawowy). 
Kliknij OK.

 4. Utwórz nowy styl i nazwij go Subhead (nagłówek).
  Z rozwijanej listy Based On (Na podstawie) wybierz No Paragraph Style (Brak stylu 

akapitowego).
  Dobierz opcje formatowania zgodnie z Twoimi życzeniami, na przykład wybierz grubą 

bezszeryfową czcionkę.
  Z listy Next Style (Następny styl) wybierz Body Copy First Paragraph (pierwszy akapit 

tekstu podstawowego). Kliknij OK.

ZADANIE 8. Wpisywanie nowego tekstu
 1. Utwórz nową ramkę tekstową.
 2. Wybierz styl akapitowy Subhead (nagłówek). Wpisz krótki akapit i wciśnij Enter lub 

Return.
 3. Wpisz pierwszy akapit tekstu artykułu; zwróć uwagę, że formatowanie tekstu zmieniło 

się automatycznie. Nowy tekst otrzymał styl Body Copy First Paragraph (pierwszy akapit 
tekstu podstawowego). Wciśnij Enter lub Return.

 4. Wpisz kilka następnych akapitów. Ich styl automatycznie zmienia się na Body Copy 
(tekst podstawowy). Każdy kolejny akapit otrzymuje ten styl aż do chwili, gdy sam 
wybierzesz inny styl z panelu.
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Bądź ostrożny z funkcją Based On (Na podstawie)!
Możliwość budowania jednego stylu na podstawie drugiego może być fantastyczna, o ile tylko 
potra�sz przewidzieć, jakie są między nimi zależności. Oto jakie są założenia: Wyobraź sobie, 
że pracujesz nad składem broszury. Dla tekstu podstawowego tworzysz styl Body Copy (tekst 
podstawowy), dla którego wybierasz czcionkę Garamond Regular, 11/14. Dla nagłówków 
poszczególnych sekcji tekstu tworzysz styl Captions (nagłówki), bazujący na poprzednim stylu 
Body Copy (tekst podstawowy). Zmieniasz tylko typ czcionki z Regular na Italic, a rozmiar 
i interlinię ustawiasz na 9/10. Dla nagłówka artykułu tworzysz styl Headline (tytuł) na podstawie 
stylu Captions (nagłówki) z czcionką Garamond Bold 13/18.
A teraz wyobraź sobie, że Twój klient nagle uznał, że nie chce czcionki Garamond; wolałby 
Minion. Wszystko, co musisz zrobić, to zmienić czcionkę Garamond na Minion w de�nicji 
stylu Body Copy (tekst podstawowy). Mniejsze nagłówki (styl Captions) automatycznie zmienią 
się na Minion Italic, a główne tytuły (styl Headline) zmienią się na Minion Bold. Ponieważ style 
zbudowane na podstawie stylu Body Copy zachowają indywidualne cechy, które im nadałeś, 
nagłówki (Captions) zachowają rozmiar 9/10, a tytuły (Headline) nadal będą w rozmiarze 13/18. 
Wspaniałe, prawda?
Problemy mogą pojawić się wtedy, gdy nie zdajesz sobie sprawy z tego, że styl B został utworzony 
na podstawie stylu A — ponieważ zrobiłeś to nieświadomie albo zwyczajnie zapomniałeś, 
że oparłeś jeden styl na drugim. Potem, gdy zmienisz styl A, styl B niespodziewanie też się zmieni.
Najbezpieczniej jest opierać tylko jeden styl na innym i tylko wtedy, gdy to przemyślisz i wiesz 
dokładnie, co chcesz w ten sposób osiągnąć. Oczywiście zawsze możesz uniezależnić styl  B 
od stylu A, zrywając połączenie między nimi. Jest to jednak bolesna strata czasu. Choć może 
to być pożyteczne, bo więcej już nie popełnisz tego błędu.

ZADANIE 9. Tworzenie stylu na podstawie innego stylu
 1. W panelu Paragraph Styles (Style akapitowe) utwórz nowy styl (jak opisano 

na stronie 125 lub na stronach 120 – 122).
  Upewnij się, że nowy styl nie jest oparty na żadnym innym; z listy Based On (Na pod-

stawie), dostępnej w sekcji General (Ogólne) okna z opcjami stylu, wybierz No Paragraph 
Style (Brak stylu akapitowego). Możesz też kliknąć przycisk Reset to Base (Resetuj 
do podstaw), by pozbyć się wcześniejszego formatowania.

  Nazwij ten styl Headline (tytuł) i wybierz czcionkę w rodzaju Calibri Bold 
(bezszeryfową) o rozmiarze 18 punktów i z 20-punktową interlinią. Kliknij OK.

 2. Zaznacz jednym kliknięciem styl Headline (tytuł) w panelu Paragraph Styles 
(Style akapitowe), po czym z menu panelu wybierz New Paragraph Style 
(Nowy styl akapitowy).

  Nazwij ten styl Subhead (podtytuł). Zauważ, że jest oparty na stylu Headline (tytuł), 
ponieważ styl Headline był zaznaczony w chwili, gdy tworzyłeś styl Subhead.

  Zmień rozmiar czcionki na 12 punktów, interlinię na 14 punktów i wybierz czcionkę 
Calibri Regular. Kliknij OK.
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 3. Jeśli masz pod ręką styl Body Copy (tekst podstawowy), utworzony przy wykonywaniu 
ćwiczenia ze strony 106, to przejdź od razu do następnego punktu. Jeśli nie, szybko 
utwórz jakiś styl dla tekstu podstawowego.

 4. Utwórz ramkę tekstową i wpisz do niej tekst podobny do tego, który widzisz po lewej 
stronie poniższego rysunku.

 5. Gdy skończysz, otwórz okno z opcjami stylu Headline (tytuł). Zmień czcionkę 
na szeryfową, na przykład Garamond albo Georgia. Zmień też kolor tekstu na jakiś 
wyróżniający się, na przykład jasnoniebieski lub czerwony. Kliknij OK.

 6. Twój próbny tekst powinien zmienić się tak, jak widzisz na poniższym rysunku 
po prawej. Tekst podstawowy nie zmieni się, gdyż nie był oparty na stylu Headline 
(tytuł), jednak podtytuły odzwierciedlą zmiany w kroju czcionki i kolorze liter.

  Czy potra�sz sobie wyobrazić, jakie zamieszanie może powstać, jeśli w Twoim doku-
mencie style będą w losowy sposób oparte jedne na drugich?

Mosaic Tiles
�ere is a wide variety of mosaic tiles 
available for creating projects galore. 
Explore the possibilities with the set 
provided in this special box.

Smalti
Smalti is the handmade glass used 
in the mosaics of medieval and 
Renaissance Europe. Molten glass is 
poured onto a slab for cooling, and 
then cut by hand into tiny, irregular 
pieces. �e colors never fade.

Pebbles
Pebble mosaics are especially useful 
in high tra�c areas, such as in 
parks, on walkways, or even in a 
busy, urban street. 

Millefiori
Mille�ori are tiny, round, 
ornamental glass pieces cut from 
glass rods of fused colors. Use them 
to create patterns amongst a �eld of 
plainer tiles. 

Mosaic Tiles
�ere is a wide variety of mosaic tiles 
available for creating projects galore. 
Explore the possibilities with the set 
provided in this special box.

Smalti
Smalti is the handmade glass used 
in the mosaics of medieval and 
Renaissance Europe. Molten glass is 
poured onto a slab for cooling, and 
then cut by hand into tiny, irregular 
pieces. �e colors never fade.

Pebbles
Pebble mosaics are especially useful 
in high tra�c areas, such as in parks, 
on walkways, or even in a busy, urban 
street. 

Millefiori
Mille�ori are tiny, round, ornamental 
glass pieces cut from glass rods of fused 
colors. Use them to create patterns 
amongst a �eld of plainer tiles. 

Styl Subhead (podtytuł) 
jest oparty na stylu 
Headline (tytuł).

Kiedy więc wprowadzisz zmiany 
w stylu Headline (tytuł), wszystkie 
style zbudowane na podstawie stylu 
Headline również się zmienią.
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Tworzenie i stosowanie stylów znakowych
Style znakowe działają dokładnie tak samo jak style akapitowe, z tym że stosować je można 
tylko do zaznaczonych znaków, a nie do całych akapitów. W ramach stylu możesz ustalić krój 
i typ czcionki, kolor, kerning lub światło i wiele więcej.
Tak samo jak w przypadku stylów akapitowych, gdy zastosujesz style w tekście, to będziesz mógł 
zmieniać formatowanie w arkuszu stylu, a tekst przeformatuje się sam — zmiany obejmą wszystkie 
wystąpienia tego stylu w całym dokumencie. To jest naprawdę fantastyczne. W tej książce 
miałeś okazję zobaczyć niemało stylów znakowych: numeracja kolejnych kroków w ćwiczeniach, 
wypunktowania, nagłówki zadań itp. Pogrubiona czcionka, od której zaczyna się wcześniejszy 
akapit, to także styl znakowy — wszystko, co musiałam zrobić, to zaznaczyć te słowa, a potem 
kliknąć odpowiedni styl w panelu. Voilà! Formatowanie gotowe. Gdybym wszystkie pogrubione 
słowa w całym rozdziale zechciała nagle wypisać jaskrawym kolorem różowym, to musiałabym 
tylko wprowadzić jedną zmianę w arkuszu stylu.

ZADANIE 10. Tworzenie stylu znakowego
 1. Otwórz panel Character Styles (Style znakowe).
 2. Z menu panelu wybierz polecenie New Character Style (Nowy styl znakowy).
 3. Nadaj stylowi nazwę, która będzie Ci się kojarzyć z jego funkcją.
 4. Upewnij się, że na liście Based On (Na podstawie) widnieje pozycja None (Brak) 

(przynajmniej na potrzeby tego ćwiczenia).
 5. Otwórz kolejno wszystkie sekcje okna, wybierając ich nazwy z pola po lewej, i ustal 

opcje formatowania. Nie musisz wszędzie wprowadzać własnych ustawień; możesz 
zmienić tylko jedną czy dwie opcje. Wszystkie atrybuty, których nie ustawisz samo-
dzielnie, będą zgodne z ustawieniami formatowania całego akapitu.

  Wyobraź sobie na przykład, że niektóre słowa w swym sprawozdaniu chcesz wyróżnić 
ostrym kolorem magenty. W arkuszu stylu znakowego zmień tylko typ czcionki na Bold 
(pogrubioną) oraz kolor (w sekcji Character Color, Kolor znaku) na magentę. To wystar-
czy. Gdy tego dokonasz, kliknij OK.

ZADANIE 11. Stosowanie stylu znakowego
 1. Zaznacz część tekstu w akapicie.
 2. Kliknij nazwę stylu, który przed chwilą utworzyłeś. Gotowe!
  Aby usunąć dowolny styl znakowy, który mógł być przypisany do tekstu, przejdź 

do panelu Character Styles (Style znakowe) i kliknij pozycję None (Brak).
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Te cudowne style zagnieżdżone
Style zagnieżdżone są naprawdę wspaniałe. Gdy już zde�niujesz jeden czy dwa style znakowe, 
możesz popracować nad utworzeniem takiego stylu akapitowego, który będzie wprowadzać style 
znakowe w określonych, charakterystycznych miejscach tekstu. Na przykład gdy w tej książce 
wpisuję nagłówek zadania, to pierwsze wpisane słowa automatycznie pojawiają się w odcieniu 
szarobłękitnym, kapitalikami; a gdy potem naciskam klawisz Tab, formatowanie tekstu wraca 
do takiej postaci, jaką narzuca styl akapitowy.
Nie musisz się ograniczać do wprowadzania tylko jednego dodatkowego stylu — możesz wpro-
wadzić ich wiele, z pewnością znacznie więcej, niż kiedykolwiek zechcesz umieścić w jednym 
akapicie.
Skoro więc opanowałeś już w pełni sztukę tworzenia stylów zawierających wcięcia, tabulację, 
odstępy itp., to pora zająć się stylami zagnieżdżonymi. Wykonajmy styl, który będzie potra�ł 
nadać wpisywanemu tekstowi takie formatowanie, jakie widzisz na tym rysunku: wszystko 
tu robi się samo, wystarczy pisać.

ZADANIE 12. Tworzenie stylu zagnieżdżonego
 1. Najpierw musisz zde�niować styl znakowy.
  Utwórz styl znakowy o nazwie Red Day (nazwa dnia na czerwono). Wybierz bezsze-

ryfową czcionkę pogrubioną o rozmiarze 9 punktów, z interlinią 10,2 punktu, pisaną 
wersalikami. Ustaw kolor znaków na czerwony lub na inny wyróżniający się kolor, 
zgodnie z własnym życzeniem. Jeśli umiesz de�niować kolory (będzie to opisane 
w rozdziale 11.), to możesz kliknąć dwukrotnie próbkę w sekcji Character Color 
(Kolor znaku) i dodać nowy kolor do listy.

 2. Teraz pora zde�niować styl akapitowy.
  Nazwij ten styl Days of Week (dni tygodnia). Wybierz czcionkę szeryfową, 10/12, 

z wyrównaniem do lewej i z odstępem po akapicie równym 0p4 (więcej informacji 
na stronie 122). Znacznik wcięcia z lewej ustaw o 5 pica od brzegu, jak na poniższym 
rysunku.

SUNDAY Sun’s Day: �e Sun is personi�ed as a goddess.

Przeciągnij dolny trójkącik, 
czyli znacznik wcięcia, z lewej 

do miejsca na miarce opisanego 
liczbą 5 pica. Dzięki temu tekst 

będzie właściwie wyrównany 
(dalsze linijki opisu będą pasować 

do pierwszej, w której będzie 
użyta tabulacja) jak w przykładzie 

z następnej strony.

 3. Kliknij nazwę sekcji Drop Caps and Nested Styles (Inicjały wpuszczone i style zagnież-
dżone) po lewej stronie okna.
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 4. Kliknij przycisk New Nested Style (Nowy styl zagnieżdżony).
  W polu Nested Styles (Style zagnieżdżone) pojawi się rozwijana lista. Wybierz z niej 

nazwę utworzonego wcześniej stylu znakowego, Red Day (nazwa dnia na czerwono).
  Pozostałe opcje ustaw tak jak na poniższym rysunku: pozostaw wybraną opcję through 1 

(przez 1), a z drugiej rozwijanej listy wybierz opcję Tab Characters (Znaki tabulatora). 
W ten sposób instruujesz InDesigna, że powinien stosować styl Red Day dopóty, 
dopóki pierwszy raz nie naciśniesz klawisza Tab. Kliknij OK.

Poświęć chwilę na przyjrzenie 
się opcjom. Styl znakowy będzie 
używany do chwili, gdy wpiszesz 
jeden (lub więcej) znak lub inny 
element wybrany z tej listy. To, czy 
sam znak graniczny również otrzyma 
formatowanie zgodne z zagnieżdżonym 
stylem znakowym, czy nie, zależy 
od tego, czy wybierzesz opcję through 
(przez), czy też up to (do).

Kliknij w tym polu, by pojawił 
się przycisk ze strzałką służący 
do rozwijania listy.

 5. Utwórz nową ramkę tekstową i wybierz styl akapitowy Days of Week (dni tygodnia).
  Wpisz do ramki listę dni tygodnia oraz objaśnienia pochodzenia ich nazw, jak 

na poniższym rysunku. Nazwy dni wpisuj samymi małymi literami (oczywiście 
pierwszy, informacyjny akapit w tym przykładzie jest sformatowany odrębnym stylem 
akapitowym!), a po wpisaniu każdej nazwy naciskaj Tab, nim przejdziesz do wpisywa-
nia objaśnienia. To wystarczy!

Znacznik lewego wcięcia ustawiony na 5 pica (w 2. punkcie ćwiczenia)  
jest tym, co sprawia, że wszystkie objaśnienia są wyrównane do lewej.
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 6. Jeśli to Cię jeszcze w pełni nie zadowoliło, utwórz drugi styl znakowy i nazwij go 
Blue Deity (imiona bóstw na niebiesko). Wybierz tę samą co wcześniej bezszeryfową 
czcionkę w rozmiarze 9/10,2.

  Jako kolor znaku wybierz (lub najpierw utwórz, a potem wybierz) intensywny błękit.
  Dodaj ten styl jako drugi styl zagnieżdżony w stylu Days of Week (dni tygodnia). Jako 

znak ograniczający wpisz dwukropek („przez 1 :”).
  Zmiany, które wprowadziłeś w oknie z opcjami, zaraz po kliknięciu OK zostaną 

zastosowane w całym tekście napisanym stylem Days of Week (dni tygodnia). 
Naprawdę niesamowite.

Jest jeszcze kilka innych rzeczy, które możesz spróbować zrobić w sekcji poświęconej stylom 
zagnieżdżonym i inicjałom.

Wypróbuj opcje z pola Drop Caps 
( Inicjały wpuszczone). Możesz 
uzyskać ozdobny powiększony 

inicjał, taki, jak tu widzisz. Aby umieścić 
inicjał tylko w jednym wybranym 
akapicie, zamiast czynić go częścią 
stylu akapitowego, kliknij w akapicie 
i wybierz polecenie Drop Caps and 
Nested Styles ( Inicjały wpuszczone 
i style zagnieżdżone) z menu panelu 
Paragraph (Akapit).

Aby zmienić kolejność 
występowania stylów 
zagnieżdżonych, zaznacz styl 
na liście i kliknij jedną z tych 
strzałek.

Aby styl znakowy pojawiał się w tekście 
przez określoną liczbę wierszy, wprowadź 
go tutaj i wpisz obok liczbę wierszy.
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Co trzeba wiedzieć o przesłonięciach
Nawet gdy zastosujesz style do wszystkiego, co tylko masz w dokumencie, to i tak możesz jeszcze 
zmienić wybrane znaki. Na przykład ten akapit, który czytasz, ma przypisany styl Body Copy (tekst 
podstawowy), ale i tak mogę uczynić wybrane znaki pochylonymi. Nazywa się to przesłonięciem 
(ang. override) i polega na nadpisaniu (zastąpieniu) bazowych atrybutów tekstu. Przesłonięciu 
może ulec każdy atrybut. Przypisanie stylu znakowego także jest przesłonięciem, choć zarazem 
InDesign rozpoznaje to jako nadanie stylu.
Gdy zaznaczysz cały akapit tekstu (kliknij w nim trzykrotnie) i zobaczysz znak + przy nazwie 
jego stylu w panelu, jak na poniższym rysunku, to znaczy, że w akapicie występuje co najmniej 
jedno przesłonięcie. Czasem możesz nawet nie wiedzieć, skąd się ono wzięło.
Jest wiele sposobów, by pozbyć się przesłonięć; można stosować różne metody, zależnie od tego, 
co to za przesłonięcia i co chcemy osiągnąć. Tu opiszę dwie, które uważam za najużyteczniejsze. 
Inne metody pozbywania się lokalnego formatowania znajdziesz w systemie pomocy �rmy Adobe!

Najedź myszą nad nazwę stylu 
ze znaczkiem +, a wyświetli się 
podpowiedź informująca o rodzaju 
przesłonięć oraz o sposobie 
pozbycia się ich (w Windows: kliknij 
nazwę stylu z klawiszem Alt).

Gdy zaznaczysz akapit, w którym występują 
przesłonięcia, dostępny stanie się przycisk Clear 
Override (Wyczyść przesłonięcia w zaznaczeniu). 
Najedź na niego myszą, a wyświetli się podpowiedź 
z instrukcją (w Windows: kliknij przycisk z klawiszem 
Ctrl, by pozbyć się tylko lokalnego formatowania 
znakowego, kliknij z Ctrl+Shift, by pozbyć się tylko 
formatowania na poziomie akapitu).

........................................................................................................................................................................
Skróty klawiaturowe do usuwania przesłonięć stylu. Aby ich użyć, kliknij narzędziem Type 
(Tekst) w akapicie lub przeciągnij nim, by zaznaczyć więcej niż jeden akapit.

Windows Mac
Wyczyść lokalne formatowanie, 
takie jak na przykład słowa, 
w których wprowadziłeś pochylenie 
za pomocą skrótu klawiaturowego

Alt+kliknięcie 
nazwy stylu

Option+kliknięcie 
nazwy stylu

Wyczyść lokalne formatowanie 
oraz style znakowe

Shift+Alt+kliknięcie 
nazwy stylu

Shift+Option+kliknięcie 
nazwy stylu

Odkryj to sam. Zbadaj możliwości, jakie otwiera 
przed Tobą podręczne menu. Kliknij nazwę stylu 
prawym klawiszem i sprawdź, jakie opcje masz 
do wyboru.
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Jak używać stylów
Znajdziesz tu kilka wskazówek, które mogą uczynić korzystanie ze stylów jeszcze prostszym.

• Nadawaj stylom nazwy związane z funkcją, którą mają pełnić. Unikaj przypadkowych 
nazw, takich jak Tekst 1 i Tekst 2 lub też Nowy Nagłówek albo Jeszcze Nowszy Nagłówek. 
Nazwy muszą być precyzyjnie dobrane, tak by dokładnie informowały Cię o tym, czego 
masz się spodziewać.

• Łącz style w grupy. Na przykład jeśli w składanym przez Ciebie dokumencie znajduje 
się jakiś quiz, to style, których użyjesz w tej szczególnej partii tekstu, powinny zostać 
nazwane: Quiz Nagłówek, Quiz Pytania, Quiz Odpowiedzi itp. Dzięki temu wszystkie 
znajdą się obok siebie w panelu stylów i łatwo Ci będzie je znaleźć.

• Przypisuj skróty klawiaturowe do tych stylów, których używasz najczęściej. W oknie 
z opcjami stylu bądź akapitowego, bądź znakowego przejdź do sekcji General (Ogólne) 
i kliknij w polu Shortcut (Skrót). Wciśnij jeden z klawiszy funkcyjnych: Shift lub Ctrl 
w Windows, Shift lub Command w Mac OS, oraz dowolną cyfrę na klawiaturze nume-
rycznej. Musisz użyć klawiatury numerycznej; jeśli Twoja klawiatura jest jej pozbawiona, 
nie utworzysz skrótu. Niestety.

 Jeśli próbując podać skrót, usłyszysz ostrzegawcze „pip!”, to znaczy, że klawisz Num Lock 
nie jest wciśnięty. Zamknij okno dialogowe, włącz Num Lock (jeśli go nie masz, to często 
zastępuje go klawisz Clear) i spróbuj jeszcze raz.

• Gdy umieszczasz (importujesz) tekst w dokumencie albo go wklejasz, wybierz styl, 
zanim to zrobisz, a tekst pojawi się na stronie z już przypisanym stylem. To naprawdę 
bardzo przydatne.

• Jeśli zaczynasz pisać tekst, mając wybrany styl, a tekst pojawia się na ekranie z całkiem 
innym formatowaniem, niż się spodziewałeś, to znaczy, że pojawiły się przesłonięcia. 
Aby to naprawić, użyj skrótów klawiaturowych podanych w tabeli na poprzedniej 
stronie (patrz: „Wyczyść lokalne formatowanie oraz style znakowe”). Kliknij też 
w pustym miejscu dokumentu (nie w ramce tekstowej) i wyczyść przesłonięcia, gdy nic 
nie jest zaznaczone; w ten sposób zapobiegniesz powtórzeniu się takiej sytuacji.

Wskazówka. W każdej chwili możesz usunąć 
przypisany do tekstu styl, pozostawiając formatowanie. 
Zaznacz tekst, przejdź do menu panelu i wybierz 
polecenie Break Link to Style (Zerwij połączenie 
ze stylem).
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Importowanie stylów z plikami 
programu Microsoft Word
Jeśli jesteś użytkownikiem programu Microsoft Word, to pewnie wiesz, jak używać stylów… 
albo zwyczajnie piszesz i już, a style — dzięki takim opcjom jak Następny styl — są przypisywane 
automatycznie (dla mnie osobiście to sytuacja nie do zniesienia).
Gdy zaimportujesz plik *.doc z Worda do InDesigna, korzystając z polecenia Place (Umieść) 
z domyślnymi ustawieniami, to style zawarte w dokumencie Worda zostaną również zaim-
portowane i pojawią się w panelu Paragraph Styles (Style akapitowe). Poznasz je po znaczku 
ze staroświecką dyskietką, który InDesign zamieszcza koło nazwy każdego zaimportowanego 
stylu, jak na poniższym rysunku.

Te niemądre ikonki informują Cię, że styl przybył 
wraz z zaimportowanym tekstem.
Gdy tylko poddasz edycji arkusz stylu, ikona zniknie, 
ponieważ InDesign oficjalnie uzna styl za własny.

Importowane arkusze stylów
Jeśli styl utworzony w Wordzie ma dokładnie taką samą nazwę jak styl istniejący w danym 
dokumencie InDesigna, to styl InDesigna wygrywa. To znaczy, że jeśli w moim dokumencie 
InDesigna obecny jest styl Heading 1 (nagłówek 1), jak na powyższym rysunku, a w importo-
wanym pliku Worda również wystąpi styl Heading 1, to nagłówki z zaimportowanego tekstu 
zostaną sformatowane zgodnie z ustawieniami mojego stylu Heading 1. Mnie to odpowiada. :-)
Każdy styl Worda, który nie znajdzie swego odpowiednika wśród istniejących stylów InDesigna, 
pojawi się w panelu jako dodatkowa pozycja. To też dobrze, bo nie ma w gruncie rzeczy znaczenia, 
jak ten tekst był sformatowany wcześniej — wystarczy, że style są przypisane do odpowiednich 
fragmentów tekstu, a będziemy mogli z łatwością przeformatować wszystko w InDesignie tak, 
jak chcemy.

Jak kontrolować proces importu stylów
Bywa jednak tak, że ktoś wcześniej namieszał z domyślnymi ustawieniami i przy imporcie pliku 
Worda dzieją się dziwne rzeczy… lub po prostu ustawienia domyślne nie robią tego, na czym 
Ci zależy. Na przykład mogłeś spędzić wiele czasu, opracowując swoje style w Wordzie, i nie 
chcesz, by ich ustawienia zmieniły się po zaimportowaniu do InDesigna. W takim przypadku 
powinieneś zrobić, co następuje:
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Dostosowanie opcji importu i odwzorowania stylów
 1. W pliku InDesigna przejdź do menu File (Plik) i wybierz polecenie Place (Umieść).
 2. Włącz opcję Show Import Options (Pokaż opcje importu) w lewym dolnym narożniku 

okna dialogowego Place (Umieść).
 3. Odszukaj plik Worda, który chcesz zaimportować, i kliknij go dwukrotnie.
 4. Dokładnie przyjrzyj się zawartości okna Microsoft Word Import Options (Opcje importu 

programu Microsoft Word), które się wtedy pojawi, i podejmij decyzje co do sposobu 
wcielenia pliku Worda do dokumentu InDesigna.

 5. Włącz opcję Customized Style Import (Dostosuj importowanie), a następnie kliknij 
przycisk Style Mapping (Przypisanie stylów).

  W oknie Style Mapping (Przypisanie stylów), które się wtedy pojawi (widzisz je na poniż-
szym rysunku), dla każdego importowanego stylu kliknij odpowiadającą mu opcję 
po prawej stronie okna. Powoduje to rozwinięcie listy z dostępnymi opcjami.

To standardowe ustawienie domyślne.

Kliknij tu, by samemu dokonać 
odwzorowania stylów.

  Aby zachować bez zmian importowany styl z Worda, wybierz opcję Rede�ne InDesign 
Style (Zmień de�nicję stylu InDesign). To zmusza InDesigna, by zmienił własny arkusz 
stylów, dostosowując go do ustawień z importowanego pliku.

  Aby zamienić importowany styl na jeden ze stylów InDesigna, wybierz z listy nazwę 
istniejącego stylu.

  Aby zaimportować styl Worda pod zmienioną nazwą, wybierz opcję Auto Rename 
(Automatyczna zmiana nazw).

 6. Kliknij OK, by zamknąć okno odwzorowywania stylów, a potem jeszcze raz kliknij OK 
w głównym oknie z opcjami importu (pokazanym na poprzednim rysunku), by zakoń-
czyć importowanie pliku.
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Wypróbuj to!
Sytuacją, w której style naprawdę błyszczą, jest skład dłuższych dokumentów (choć sama doszłam 
już do tego, że przypisuję style do wszystkiego). Odtwórz skład dokumentów, które widzisz 
w poniższym przykładzie, wprowadzając styl dla każdego rodzaju formatowania.
Poręcznym źródłem dłuższych tekstów do opracowania, nieobwarowanych prawami autorskimi, 
jest http://www.gutenberg.org./browse/scores/top.
Wybierz więc jeden z artykułów zamieszczonych w witrynie Gutenberg (wystarczy wdzięczność, 
materiały są bezpłatne), skopiuj spory kawałek opracowania i dodaj własne nagłówki główne 
i podrzędne, dzieląc tekst na części. Zrób użytek z tego, czego nauczyłeś się dotąd o tabulacji 
i wcięciach, o interlinii, odstępach między akapitami, kerningu itp.
W przykładzie, który tu zamieściłam, wykorzystałam tekst How to Analyze People on Sight � rough 
the Science of Human Analysis: � e Five Human Types autorstwa Elsie Lincoln Benedict, 1921 r., 
również dostępny w witrynie Gutenberg (tekst został poddany niewielkiej edycji).

Whenever you are considering your �tness for any vocation, 

ask yourself the following questions.

Self -Question 1
Am I considering this vocation chie�y because I would 

enjoy the things it would bring—such as salary, fame, social 

position or change of scene? If, in your heart, your answer 

is “Yes,” this is not a vocation for you. 

The Movie Hopeful

�e above test can best be illustrated by the story of a young 

woman who wanted to be told that she had ability to act.  

“I am determined to go into the movies,” she told us. “Do 

you think I would be a success?”

We asked, “When you picture yourself in this profession 

what do you see yourself doing?” 

“Oh, everything wonderful,” she replied. “I see myself 

driving my own car—one of those cute little custom-made 

ones, you know—and wearing the most stunning clothes 

and meeting all those big movie stars—and living all the 

year round in California!”

“Is that all you ever see yourself doing?” we inquired.

“Yes—but isn’t that enough?”

“All but one—the acting.”

She then admitted that in the eight years she had been 

planning to enter the movies she had never once really 

visualized herself acting, or studying any part, or doing any 

work—nothing but rewards and emoluments.

Self-Question 2
Knowing the requirements of this vocation—its tasks, 

drudgeries, hours of work, concentration and kind of 

activity—would I choose to follow them in preference to 

any other kind of activity even if the income were the same?

Pleasure or Pay

Would I do these things for the pleasure of doing them and 

not for the pay?

If, in your heart, you can answer “Yes” to these questions, 

your problem is settled; you will succeed in that vocation. 

For you will so enjoy your work that it will be play. Being 

play, you will do it so happily that you will get from it new 

strength each day.

Because you are doing what you were built to do, you 

will think of countless improvements, inventions, ways of 

marketing. �is will promote you over the others who are 

there only for the pay envelope; it will raise your salary;  

it will eventually and inevitably take you to the top.

A man we know aptly illustrates this point. He was a 

bookkeeper. He had held the same position for twenty-three 

years and was getting $125 a month. He had little leisure 

but used all he did have—evenings, Saturday a�ernoons, 

Sundays and his ten-day vacations—making things.

In that time he had built furniture for his six-room house—

every kind of article for the kitchen, bathroom. and porch. 

And into everything he had put little improving touches 

such as are not manufactured in such things.

We convinced him that his wife was not the only woman 

who would appreciate these step-saving, work-reducing, 

leisure-giving conveniences. He �nally believed it enough 

to patent some of his inventions, and today he is a rich man.

Self-Question 3
One more question will shed much light on the matter 

of your talents. Here it is: Do I tend to follow, of my 

own accord, for the sheer joy of it, the kinds of activity 

demanded by this vocation which I am contemplating?

If you do not you will never succeed in this line of work.

Thought it Would Do Him Good

One incident will serve to illustrate the foregoing test. A 

young man asked us if he could succeed as a public speaker. 

He had decided to become a lecturer and had spent two 

years studying for that work.

“Do you enjoy talking? Do you like to explain and 

expatiate? When out with others do you furnish your share 

of the conversation or a little more?” were the questions we 

put to him. To all of the questions he answered “No.”

“But I thought this was just the line of work I ought to 

go into,” he explained. “I have always been di�dent and I 

thought the training would do me good.”

Life Pays the Producer

Expecting the world to pay you handsomely while 

remaking you is short-sighted, to say the least. �e public 

schools are free, like Life’s education, but you don’t get a 

salary for attending them.

To be a success you must produce something out of the 

ordinary for the world. And you will produce nothing 

unusual save what you were built to produce. To know what 

this is, classify the kind of activities you take to naturally. 

You can be a star in some line that calls for those activities. 

You will never succeed in any calling that demands the 

opposite kinds of activities or reactions.

How to Test  Yourself

Whenever you are considering your �tness for any vocation, 

ask yourself the following questions.

Am I considering this vocation chie�y because I would 

enjoy the things it would bring—such as salary, fame, social 

position or change of scene? If, in your heart, your answer 

is “Yes,” this is not a vocation for you. 

�e above test can best be illustrated by the story of a young 

woman who wanted to be told that she had ability to act. 

“I am determined to go into the movies,” she told us. “Do 

you think I would be a success?”

We asked, “When you picture yourself in this profession 

what do you see yourself doing?” 

“Oh, everything wonderful,” she replied. “I see myself 

driving my own car—one of those cute little custom-made 

ones, you know—and wearing the most stunning clothes 

and meeting all those big movie stars—and living all the 

“Is that all you ever see yourself doing?” we inquired.

“Yes—but isn’t that enough?”

bookkeeper. He had held the same position for twenty-three 

years and was getting $125 a month. He had little leisure 

but used all he did have—evenings, Saturday a�ernoons, 

Sundays and his ten-day vacations—making things.

In that time he had built furniture for his six-room house—

every kind of article for the kitchen, bathroom. and porch. 

And into everything he had put little improving touches 

schools are free, like Life’s education, but you don’t get a 

salary for attending them.

To be a success you must produce something out of the 
produce something out of the 
produce

ordinary for the world. And you will produce nothing 

unusual save what you were built to produce. To know what 

this is, classify the kind of activities you take to naturally. 

How to Test  Yourself

“Fame and Failure”
�e masses of mankind form a vast pyramid. At the very tip-top peak are gathered the few who are famous. In the bottom layer are the many failures. Between these extremes lie all the rest—from those who live near the ragged edge of Down-and-Out-Land to those who storm the doors of the House of Greatness.

Again, between these, and making up the large majority, is the myriad of laborers, clerks, small business owners, housekeepers—that myriad-headed mass known as “the back bone of the world.”
Yet the great distance from the lower layer to the tip-top peak is not insurmountable. Many have covered it almost overnight.

A Favorite Fallacy
For fame is not due, as we have been led to believe, solely to years of plodding toil. A thousand years of labor could never have produced an Edison, a Marconi, a Madame Curie, a Rockefeller, a Roosevelt, a Wilson, a Grace Hopper, a Ford, an Alice Paul, a Carpentier, a Mary Pickford, a Caruso, a Spencer, or a Mary Edwards Walker.

Fame’s Foundation
�e reserved seat in the tip-top peak of the pyramid is procured only by him who has found his real vocation.To such a one her work is not hard. No hours are long enough to tire her body; no thought is di�cult enough to weary her mind; to her there is no day and no night, no quitting time, no Saturday a�ernoons and no Sundays. She is at the business for which she was created—and all is play.

Edison Sleeps Four Hours
�omas A. Edison so loves his work that he sleeps an average of less than four hours of each twenty-four. When working out one of his experiments he forgets to eat, cares not whether it is day or night, and keeps his mind on his invention until it is �nished.

Yet he has reached the age of seventy-four with every mental and physical faculty doing one hundred per cent service—and the prize place in the tip-top peak of the Wizards of the World is his! He started at the very bottom layer, an orphan newsboy. He made the journey to the pinnacle because early in life he found his vocation.
Failures Who Became FamousEach one of the world’s great successes was a failure �rst.It is interesting to note the things at which some of them failed. Darwin was a failure at the ministry, for which he was educated. Herbert Spencer was a failure as an engineer, though he struggled years in that profession. Abraham Lincoln was such a failure at thirty-three as a lawyer that he refused an invitation to visit an old friend “because,” he wrote, “I am such a failure I do not dare to take the time.”Babe Ruth was a failure as a tailor. Josephine Baker lived as a street child and scavenged in garbage cans. Nathaniel Hawthorne was a failure as a Custom House clerk when he wrote �e Scarlet Letter. Grace Hopper was born a woman in 1906 yet became a Rear Admiral in the U. S. Navy and pioneered in computers. �eodore Roosevelt was a failure as a cowboy in North Dakota. 

�ese people were failures because they tried to do things for which they were not intended. But each at last found their work, and when they did, it was so easy for them it made them famous.

Play, Not Work, Brings FameFame comes only to the person who loves her work so well that it is not work but play. It comes only to she who does something with marvellous e�ciency. Work alone can not produce that kind of e�ciency.

Outdistancing CompetitionFame comes from doing one thing so much better than your competitors that your results stand out above and beyond the results of all others. Any person who will do e�ciently any one of the many things the world is crying for can place his own price upon his work and get it. He can get it because the world gladly pays for what it really wants, and because the e�cient person has almost no competition.

E�ciency Comes from EnjoymentBut here’s the rub. You will never do anything with that brilliant e�ciency save what you like to do. E�ciency does not come from duty, or necessity, or goading, or lashing, or anything under heaven save enjoyment of the thing itself.
Nothing less will ever release those hidden powers, those miraculous forces which, for the lack of a better name, we call “genius.”

 Knowing What are Not Your VocationsElimination of what are distinctly not your vocations will help you toward �nding those that are. To that end here are some tests which will clear up many things for you. �ey will help you to know especially whether or not the vocations you have been contemplating are �tted to you.

Voca�ons For Each TypeHow to Analyze People on Sight Through the Science of Human Analysis: The Five Human Types • 1921 • by Elsie Lincoln Benedict
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A
Add Anchor Point, Patrz: narzędzie 

Dodaj punkt kontrolny
akapit

formatowanie, 41, 80, 104, 
Patrz też: arkusz stylów, styl 
akapitowy

odstępy, 64, 65, 66, 67
Aktywne narożniki, 23, 149, 163

Align, Patrz: panel Wyrównaj
anchored object, Patrz: obiekt 

zakotwiczony
arkusz stylów, 119, 121, 123, 125, 

128, 135, Patrz też:
styl akapitowy, styl znakowy
importowanie z Worda, 136

B
Basic Character Formats, Patrz: 

Podstawowe formatowanie 
znakowe

Behrens Peter, 12
biblioteka, 14, 206
Black, Patrz: kolor Czarny
Bullets and Numbering, Patrz: Listy 

numerowane i wypunktowane

C
Character, Patrz: panel Typogra�a
cień, 168, 196, Patrz też: panel 

Efekty
CMYK, 142, 174, 181, 222
Content Grabber, Patrz: Rączka 

zawartości
Control, Patrz: panel Sterowanie
czcionka, 120, 221, 222

OpenType, 46

D
Direct Selection, Patrz: narzędzie 

Zaznaczanie bezpośrednie
dokument, 14
druk, 216, 220, 222

E
efekty, 168, Patrz też: panel Efekty
E�ects, Patrz: panel Efekty
Eyedropper, Patrz: narzędzie 

Kroplomierz

Skorowidz
F
Facing Pages, Patrz: Strony widzące
Fill With Placeholder Text, Patrz: 

Wypełnij tekstem zastępczym
�ret, 50
format

AI, 142
BMP, 142
DCS, 142
EPS, 142
IDML, 227
IDMS, 228
PDF, 142, 222, 226
PICT, 142
PNG, 142
PSD, 142
TIFF, 142
WMF, 142

G
glify, 46, 47

skalowanie, 70
własny zestaw, 47

Glyph Scaling, Patrz: Skalowanie 
glifów

Glyphs, Patrz: panel Glify
głęboka czerń, Patrz: kolor Czarny
gradient, 179, 190
gra�ka, 139, 144

dopasowanie, 160, 164
format, 142
importowanie, Patrz: gra�ka 

umieszczanie
kadrowanie, 160
rastrowa, 142, 155

skalowanie, 159
rozdzielczość, 142, 143, 158, 159

efektywna, 159, 170
rzeczywista, 159, 170

skalowanie, 161
umieszczanie, 154, 155, 158,  

159, 163
wektorowa, 142, 144, 151, 155

skalowanie, 158
wklejanie, 164

Grids & Guides, Patrz: Siatki i linie

H
Holik Melyssa, 208

I
inicjał, 133
Inset Spacing, Odstępy 

krawędziowe
Intent, Patrz: Metoda konwersji
interlinia, 50, 59, 60, 66

automatyczna, 59, 62, 70
stała, 62

J
jednostki, 14, 30
Jednostki i skoki, 51
Justi�cation, Patrz: Justowanie
Justowanie, 69, 70, 71
justowanie, Patrz: tekst justowanie

K
kerning, 50, 70

metryczny, 52
optyczny, 52, 53
ręczny, 50, 54

kolor, 142, 173, Patrz też: panel 
Kolor
Brak, 184
CMYK, Patrz: CMYK
Czarny, 184, 185
de�niowanie, 182
dodatkowy, 175, 222
obrysu, 176, 187
Papier, 184
Pasery, 184
podstawowy, 175, 222
próbnik, 180
RGB, Patrz: RGB
tinta, Patrz: tinta
wypełnienia, 176, 187

kolumna, 43
szerokość, 29, 39

Kroplomierz, Patrz: narzędzie 
Kroplomierz

księga, 14
kursor, 23, 31, 36, 155
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L
Leader, Patrz: Linia odniesienia
Line, Patrz: narzędzie Linia
linia

akapitowa, 228
bazowa, 59
odniesienia, Patrz: tabulator linia 

odniesienia
pomocnicza, 20, 21

inteligentna, 21, 155
wygładzanie, 151
Linia, Patrz: narzędzie Linia
Linia odniesienia, 88, Patrz też: 

tabulator linia odniesienia
links, Patrz: panel Łącza
lista, 66

numerowana, 94, 96
wypunktowana, 94, 96

Listy numerowane i 
wypunktowane, 96

Live Corners, Patrz: narożnik 
aktywny

London Jack, 194
Lupka, Patrz: narzędzie Lupka

Ł
łam, Patrz: kolumna

M
Marginesy, 14
Marginesy i łamy, 25
Margins, Patrz: Marginesy
Margins and Columns, Patrz: 

Marginesy i łamy
Metoda konwersji, 14
miarki, 20, 21, 30, 80

N
nagłówek, 29, 120, Patrz też: tabela 

nagłówek
narożnik, aktywny, 23
Narzędzia, Patrz: panel Narzędzia
narzędzie

Dodaj punkt kontrolny, 44
Kroplomierz, 186, 188
Linia, 19
Lupka, 19
Ołówek, 144, 151
Pakiet, 225
Pióro, 44, 144, 152, 200
Tekst, 19, 33, 40, 102
Zaznaczanie, 19, 23, 100, 155
Zaznaczanie bezpośrednie, 19, 

20, 44, 149, 153, 155, 163, 197
Nizer Louis, 140
None, Patrz: kolor Brak

O
obiekt

grupowanie, 150
kolor

obrysu, 176, 178
wypełnienia, 176, 178

oblewanie tekstem, 201
wyrównanie, 166, Patrz też: panel 

Wyrównaj
zakotwiczony, 23, 97, 157, 229
zaznaczanie, 150
zmiana kolejności, 150

oblewanie tekstem, 45, 201
obrys, 42, 100, 114, 117, 146, 176
obszar roboczy, 15, 26
Obszar roboczy, 16, 26
Odstępy krawędziowe, 43, 48
Opcje ramki tekstowej, 42, 43

P
Package, Patrz: narzędzie Pakiet
Page Size, Patrz: Rozmiar strony
panel, 16

Akapit, 41, 133
dokowanie, 16
Efekty, 166
Glify, 46
grupowanie, 18
Inspekcja wstępna, 222, 224
Kolor, 16, 177, 181, 183
Łącza, 143, 170
łączenie, 18
Narzędzia, 19
Obrys, 16, 115
Próbki, 42, 45, 107, 175, 181, 182, 

183, 186
Przekształć, 165
Sterowanie, 15, 19, 40, 103
Tabulatory, 74
Typogra�a, 16, 40, 45
Wyrównaj, 166

Paper, Patrz: kolor Papier
Paragraph, Patrz: panel Akapit
pary kerningowe, 50, 52
pasek aplikacji, 15
Pen, Patrz: narzędzie Pióro
Pencil, Patrz: narzędzie Ołówek
pica, 30, 50
Place, Patrz: Umieść
podpowiedzi, 19, 23
Podstawowe formatowanie 

znakowe, 70
Pokaż krawędzie ramek, 37
Pokaż miarki, 20
Pokaż znaki ukryte, 63

preferencje, 51, 198
Pre�ight, Patrz: panel Inspekcja 

wstępna
próbnik kolorów, Patrz: kolor 

próbnik
przesłonięcie, 134
przezroczystość, 167, Patrz też: 

panel Efekty
przybornik, Patrz: panel Narzędzia
przyciąganie, 20
punkt typogra�czny, 30, 50

R
ramka

kopiowanie, 147
kształt, 144, 145, 147
narożniki, 148, 149
obracanie, 147
obrys, 42, 146, 176
tekstowa, 29, 30, 32, 48, 100, 109

dopasowanie wymiaru, 110
edycja, 44
formatowanie, 42
obracanie, 44
połączona, 34, 37, 38
rozmiar, 34
ukrywanie, 32
zmiana rozmiaru, 44

wypełnienie, 42, 146, 176
zawartość, 156
zmiana rozmiaru, 147

Rączka zawartości, 23, 156, 162, 
163, 

Registration, Patrz: kolor Pasery
RGB, 142, 174, 181
rozdzielczość, Patrz: gra�ka 

rozdzielczość
Rozmiar strony, 14

S
Save Preset, Patrz: Zapisz 

ustawienia
Schmoller Hans, 28
Selection, Patrz: narzędzie 

Zaznaczanie
Show Frame Edges, Patrz: Pokaż 

krawędzie ramek
Show Hidden Characters, Patrz: 

Pokaż znaki ukryte
Show Rulers, Patrz: Pokaż miarki
Siatki i linie, 20, 21
Skalowanie glifów, 70
Snap to Guides, Patrz: przyciąganie
spad, 14
sprawdzanie pisowni, 47
Sterowanie, Patrz: panel 

Sterowanie
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stroke, Patrz: obrys, panel Obrys
strona

numer, 25
wzorcowa, 20, 24, 90

Strony widzące, 14, 24
styl

akapitowy, 89, 120, 121, 122, 123, 
125, 128, 222, Patrz też: arkusz 
stylów

obiektu, 229
zagnieżdżony, 89, 131
znakowy, 89, 130, 222

Swatches, Patrz: panel Próbki

Ś
ścieżka, 151, 200, 202
światło, 50, 56, 56, 70
Światło, 56, 70, 71

T
tabela, 83, 99

czerwona kropka, 106
dzielenie komórek, 116
formatowanie, 104, 107, 109
gra�ka, 100, 116
kolumna, 100, 108

dodawanie, 111
obramowanie, 114
usuwanie, 111
zaznaczanie, 102

komórka, 100, 103, 
dzielenie, 116
formatowanie, 113
łączenie, 116

łączenie komórek, 116
nagłówek, 100, 107
obramowanie, 100, 114, 117
wiersz, 108

dodawanie, 108, 109, 111
obramowanie, 114

usuwanie, 111
zaznaczanie, 102

wypełnienie przemienne, 112
Tabs, Patrz: panel Tabulatory
tabulacja, 74, 78, 79, 80, 117
tabulator

dziesiętny, 86
lewy, 82, 83
linia odniesienia, 88, 89, 97
powtarzanie, 90
prawy, 85, 88

Taylor Laura Egley , 172, 208
Tekst, Patrz: narzędzie Tekst
tekst

cień, 196
dzielenie między ramkami, 34
formatowanie

akapitowe, 40, 41, 113
znakowe, 40

importowanie, 39
justowanie, 70, 71, 90
kolor

obrysu, 176, 178, 187
wypełnienia, 176, 178, 187

konwersja na tabele, 105
na ścieżce, 202
nadmiarowy, 34
oblewanie, Patrz: oblewanie 

tekstem
tryb przelewania, 39
umieszczanie, 31, 39
ustawienia domyślne, 45, 51
wielkość, 30
zamiana na krzywe, 197, 222

Text Frame Options, Patrz: Opcje 
ramki tekstowej

tinta, 42, 185
tła, kolor, 29
Tollet John, 142, 169

Tools, Patrz: panel Narzędzia
Tracking, Patrz: Światło
Transform, Patrz: panel Przekształć
Type, Patrz: narzędzie Tekst

U
Umieść, 39
Units & Increments, Patrz: 

Jednostki i skoki
urywek, 
ustawienia domyślne, 22, 26, 32

tekstu, Patrz: tekst ustawienia 
domyślne

W
warstwa, 228
wątek tekstowy, 34, 35
wcięcie, 74, 92, 117
wielokąt, 144, 145
Workspace, Patrz: Obszar roboczy
wtapianie, 167, 169, Patrz też: 

panel Efekty
wydajność wyświetlania, 143
wypełnienie, 42, 112, 146, 176

gradientowe, Patrz: gradient 
tonalne, Patrz: gradient

Wypełnij tekstem zastępczym, 34
wyrównanie, Patrz: obiekt 

wyrównanie, panel Wyrównaj

Z
Zapisz ustawienia, 14
Zaznaczanie, Patrz: narzędzie 

Zaznaczanie
Zaznaczanie bezpośrednie, 

Patrz: narzędzie Zaznaczanie 
bezpośrednie

Zoom, Patrz: narzędzie Lupka
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